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	Gesetz

zum Schutz vor Gefährdung der Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland

durch das Verbreiten von hochwertigen Erdfernerkundungsdaten

(Satellitendatensicherheitsgesetz — SatDSiG)

Vom 23. November 2007


	Закон

о защите от угрозы безопасности Федеративной Республики Германии, возникающей

вследствие распространения данных дистанционного зондирования Земли высокого разрешения

( Закон о безопасности данных, получаемых со спутников - SatDSiG)
от 23 ноября 2007 года
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	(1) Dieses Gesetz gilt

1. für den Betrieb von hochwertigen Erdfernerkundungssystemen

a) durch deutsche Staatsangehörige, juristische Personen oder Personenvereinigungen deutschen Rechts,

b) durch ausländische juristische Personen oder Personenvereinigungen, die ihren Verwaltungssitz im Bundesgebiet haben, oder

c) soweit das unveränderbare Absetzen der Befehlsfolgen zur Kommandierung des Orbitalsystems vom Bundesgebiet aus erfolgt;

	(1) Этот закон применяется
1. при эксплуатации систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения
a) германскими гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц германского права,
b) иностранными юридическими лицами или объединениями лиц, которые имеют юридический адрес на территории ФРГ, или
c) если не подлежащая изменению передача последовательности команд для управления орбитальной группировкой  производится с территории ФРГ;

	2. für den Umgang mit den Daten, die von einem hochwertigen Erdfernerkundungssystem nach Nummer 1 erzeugt worden sind, bis zu deren Verbreiten

a) durch deutsche Staatsangehörige, juristische Personen oder Personenvereinigungen deutschen Rechts,

b) durch ausländische juristische Personen oder Personenvereinigungen, die ihren Verwaltungssitz im Bundesgebiet haben, oder

c) soweit das Verbreiten der Daten vom Bundesgebiet aus erfolgt.

	2. для обращения с данными, которые выдаются системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения в соответствии с параграфом 1, до их распространения
a) германскими гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц германского права,

b) иностранными юридическими лицами или объединениями лиц, которые имеют юридический адрес на территории ФРГ, или
c) если распространение данных производится с территории ФРГ.

	(2) Dieses Gesetz gilt nicht für den Betrieb hochwertiger Erdfernerkundungssysteme durch eine staatliche Stelle mit militärischen oder nachrichtendienstlichen Aufgaben, soweit die Kenntnisnahme der erzeugten Daten durch Unbefugte ausgeschlossen ist. Von der Anwendung des Gesetzes ist abzusehen, wenn der Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems nach den Rechtsvorschriften eines anderen Mitgliedstaates der Europäischen Union erlaubt ist und diese Rechtsvorschriften den Regelungen und Schutzinteressen dieses Gesetzes vergleichbar sind. Die zuständige Behörde kann von der Anwendung des Gesetzes absehen, soweit die Rechtsvorschriften eines Drittstaates die Voraussetzungen des Satzes 2 erfüllen und eine völkerrechtliche Vereinbarung zwischen dem Drittstaat und der Bundesrepublik Deutschland besteht, in der die Vergleichbarkeit der Regelungen und Schutzinteressen festgestellt ist.

	(2) Этот закон не распространяется на эксплуатацию систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения государственным учреждением, выполняющим оборонные или разведывательные задачи, если будет исключена возможность ознакомления с полученными данными лицами, не имеющими соответствующих полномочий. Необходимо отказаться от применения закона в том случае, если эксплуатация высококачественных систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения разрешена правовыми нормами другого государства-члена Европейского Союза и эти правовые нормы идентичны положениям и защищаемой области интересов настоящего закона. Уполномоченное ведомство может не применять закон, если правовые нормы третьего государства удовлетворяют требованиям второго предложения и существует международно-правовое соглашение между третьим государством и Федеративной Республикой Германии, в котором зафиксирована идентичность положений и защищаемой области интересов настоящего закона.

	§ 2 Begriffsbestimmungen

	§ 2 Определение понятий

	(1) Im Sinne dieses Gesetzes


	(1) в соответствии с настоящим законом

	1. ist Betreiber:

wer das Erdfernerkundungssystem in eigener Verantwortung steuert;

	1. эксплуатантом является тот:
кто управляет системой дистанционного зондирования Земли под своей личной ответственностью;


	2. sind Daten: 

Signale eines Sensors oder mehrerer Sensoren eines Orbital- oder Transportsystems und alle daraus abgeleiteten Produkte, unabhängig vom Grad ihrer Verarbeitung und der Art ihrer Speicherung oder Darstellung; Datum im Sinne des § 27 ist jede Einzelangabe;


	2. являются данными:
сигналы датчика или нескольких датчиков орбитальной или транспортной системы и всех производных от них, независимо от степени их обработки и способа их сохранения или отображения; датой является согласно § 27 выдача каждого отдельного сообщения;

	3. ist Datenanbieter:
wer Daten, die von einem hochwertigen Erdfernerkundungssystem erzeugt worden sind, verbreitet;

	3. распространителем данных является тот:
кто распространяет данные, полученные системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения;

	4. ist ein hochwertiges Erdfernerkundungssystem:

ein raumgestütztes Transport- oder Orbitalsystem, einschließlich des Bodensegments, mit dem Daten über die Erde erzeugt werden, soweit dessen Sensor oder Sensoren selbst oder in Kombination mit einem oder mehreren anderen Sensoren technisch in der Lage ist, Daten mit besonders hohem Informationsgehalt im Sinne von Absatz 2 zu erzeugen;

	4. система дистанционного зондирования Земли высокого разрешения представляет из себя:
транспортную или орбитальную систему космического базирования, включая наземный сегмент, с помощью которой собираются данные о Земле, причем её датчик или датчики сами по себе или в комбинации с одним или несколькими другими датчиками технически имеют возможность производить данные с очень высоким информационным содержанием в смысле параграфа 2;

	5. ist ein Sensor:
ein Teil eines raumgestützten Erdfernerkundungs-systems, das elektromagnetische Wellen aller Spektralbereiche oder gravimetrische Felder aufzeichnet;

	5. датчик представляет из себя:
часть системы дистанционного зондирования Земли космического базирования, которая регистрирует электромагнитные волны всего спектрального диапазона или гравиметрические поля;

	6. ist Verbreiten:
das Inverkehrbringen oder das Zugänglichmachen der Daten für Dritte.

	6. распространение представляет из себя:
запуск в обращение данных или обеспечение доступа к данным для третьих лиц.

	(2) Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie hat durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung des Bundesrates Bestimmungen zu erlassen, unter welchen Voraussetzungen Daten einen besonders hohen Informationsgehalt haben. Der Informationsgehalt ist dabei zu bestimmen nach

	(2) Федеральное министерство экономики и технологий должно посредством правового предписания без согласования с Федеральным Собранием (Бундесратом) выпускать нормы, в соответствии с которыми данные имеют очень высокое информационное содержание. Объем информации при этом необходимо определять по

	1. der geometrischen Auflösung,

2. der spektralen Abdeckung,

3. der Zahl der Spektralkanäle und der spektralen Auflösung,

4. der radiometrischen Auflösung und

5. der zeitlichen Auflösung.


	1. Геометрическому разрешению,
2. спектральному покрытию,
3. количеству спектральных каналов и по спектральному разрешению,
4. радиометрическому разрешению
5. временному разрешению.


	Bei Mikrowellen- oder Radarsensoren ist der Informationsgehalt auch zu bestimmen nach
1. den Polarisationsmerkmalen und

2. der Phasengeschichte.

Die Bestimmungen berücksichtigen die möglichen Auswirkungen, die ein Verbreiten von Daten mit besonders hohem Informationsgehalt auf die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland, das friedliche Zusammenleben der Völker und die auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland hat.

	Для микроволновых и радарных датчиков необходимо определять  информационное содержание также по:
1. особенностям поляризации
2. истории изменения фаз.
Нормы принимают во внимание возможные побочные действия, которые может оказывать распространение данных с особенно высоким информационным наполнением на основополагающие интересы безопасности Федеративной Республики Германии, на мирное совместное проживание народов и внешние связи Федеративной Республики Германии.

	Teil 2

Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems
§ 3 Genehmigung
	Часть 2
Эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения
§ 3 Лицензия

	(1) Der Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems bedarf der Genehmigung.
(2) Nachträgliche Änderungen der Genehmigung sind zulässig, wenn dies erforderlich ist, um die Einhaltung der Genehmigungsvoraussetzungen im Falle nachträglich eingetretener Tatsachen oder einer geänderten Rechtsvorschrift sicherzustellen.

	(1) Эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения требует лицензии.
(2) Дополнительные изменения лицензии допустимы, если это необходимо для обеспечения соблюдения условий лицензии в случае дополнительно обнаружившихся фактов или изменений юридических норм.


	(3) Anforderungen anderer Gesetze an den Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems bleiben unberührt. Die Genehmigung wird unbeschadet privater Rechte Dritter erteilt.


	(3) Требования других законов относительно эксплуатации  системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения остаются неприкосновенными. Лицензия выдается без нарушения частных прав третьих лиц.


	(4) Ist ein raumgestütztes Erdfernerkundungssystem nicht hochwertig, so hat die zuständige Behörde dies auf Antrag des Betreibers festzustellen. Entfällt nachträglich das Genehmigungserfordernis durch Änderung der Bestimmungen nach § 2 Abs. 2, so erlischt die Genehmigung.

	(4) Если система дистанционного зондирования Земли космического базирования не является системой высокого разрешения, то соответствующий компетентный орган власти должен устанавливать это по запросу эксплуатанта. Если необходимость требования лицензии отпадает задним числом из-за изменения положений § 2, абз. 2, то лицензия теряет силу.


	§ 4 Genehmigungsvoraussetzungen
(1) Die Genehmigung ist zu erteilen, wenn
1. der Betreiber des hochwertigen Erdfern-erkundungssystems die erforderliche Zuverlässigkeit besitzt,

2. die Befehlsfolgen zur


	§ 4 Предпосылки для выдачи лицензии
(1) Лицензия может быть выдана, если
1. эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли обладает необходимой хорошей репутацией,
2. выдача последовательности команд для

	a) Kommandierung des Orbital- oder Transportsystems,

b) Steuerung des Sensors oder der Sensoren,

c) Steuerung der Übermittlung der Daten durch das Orbital- oder Transportsystem an ein Bodensegment des Betreibers oder einer nach § 11 zugelassenen Person und

d) Steuerung des Verbreitens der Daten unmittelbar durch das Orbital- oder Transportsystem im Bundesgebiet hergestellt und durch ein vom Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik geprüftes und für geeignet erklärtes Verfahren gegen Veränderung durch Dritte geschützt werden,

	a) управления орбитальной или транспортной системами,
b) управления сенсором или сенсорами,
c) управления передачей данных орбитальной или транспортной системами на наземный сегмент эксплуатанта или допущенного в соответствии с § 11 лица и
d) управления распространением данных непосредственно орбитальной или транспортной системами производится на территории ФРГ и защищена одним из методов, проверенным Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против изменений, вносимых третьими лицами,


	3. die Übermittlung der Daten durch das Orbital- oder Transportsystem an ein Bodensegment des Betreibers oder einer nach § 11 zugelassenen Person, die Übermittlung der Daten zwischen verschiedenen Standorten des Bodensegments des Betreibers und die Übermittlung der Daten vom Betreiber an eine nach § 11 zugelassene Person durch ein vom Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik geprüftes und für geeignet erklärtes Verfahren gegen unbefugte Kenntnisnahme geschützt sind, und
	3. передача данных орбитальной или транспортной системами на наземный сегмент эксплуатанта или допущенного в соответствии с § 11 лица, передача данных между различными местами на местности наземного сегмента эксплуатанта и передача данных от эксплуатанта к допущенному в соответствии с § 11 лицу защищена одним из методов, проверенным и одобренным к применению Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против доступа неуполномоченных лиц, и


	4. der Betreiber technische und organisatorische Maßnahmen getroffen hat, die verhindern, dass Unbefugte Zugang zu den Anlagen der Kommandierung des hochwertigen Erdfernerkundungssystems sowie zu den Anlagen zum Empfang, zur Verarbeitung und zur Speicherung der Daten oder Zutritt zu den dafür genutzten Betriebsräumen haben.

	4. эксплуатант осуществил технические и организационные мероприятия, которые предотвращают доступ неуполномоченных лиц к устройствам управления системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, а также к устройствам для приема, обработки и хранения данных или доступ к производственным помещениям, используемым для этого.

	(2) Der Betreiber hat Personen, welche Zugang zu den Anlagen der Kommandierung eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems oder zu den Anlagen zum Empfang, zur Verarbeitung und zur Speicherung der Daten solcher Systeme haben, durch die zuständige Behörde einer einfachen Sicherheitsüberprüfung nach dem Sicherheitsüberprüfungsgesetz unterziehen zu lassen.
§ 5 Dokumentationspflicht

	(2) эксплуатант должен позволить подвергнуть простой проверке на безопасность персонал, который имеет доступ к устройствам управления системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или к устройствам для приема, обработки и хранения данных таких систем, компетентным органом власти в соответствии с Законом о проверке безопасности.
§ 5 Обязанность ведения документации

	(1) Der Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems ist verpflichtet,

	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан регистрировать:


	1. die Befehlsfolgen zur Kommandierung des Orbital- oder Transportsystems,

2. die Befehlsfolgen zur Steuerung des Sensors oder der Sensoren,

3. Angaben zu Verschlüsselungsverfahren, verwendeten Schlüsseln und Schlüsselmanagement und

4. den Zeitpunkt und den Weg der Befehlsfolgen aufzuzeichnen.

	1. последовательности команд для управления орбитальной или транспортной системами,
2. последовательности команды для управления сенсором или сенсорами,
3. данные по применяемому методу шифрования, используемых ключах и управлению ключами
4. записывать дату и последовательность команд.



	(2) Die Aufzeichnungen nach Absatz 1 sind mindestens fünf Jahre nach Ausführung der jeweiligen Befehlsfolge aufzubewahren und zur Einsichtnahme durch die zuständige Behörde bereitzuhalten.

	(2) Записи в соответствии с абзацем 1 необходимо сохранять в течении минимум 5 лет после исполнения соответствующей последовательности команды и приготовить к ознакомлению компетентным органом власти.



	§ 6 Anzeigepflicht

	§ 6 Обязанность уведомления



	(1) Der Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems hat der zuständigen Behörde

	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан сообщать компетентному органу власти безотлагательно в письменном виде:



	1. Änderungen von Tatsachen, die er zur Eintragung in das Handels- oder Vereinsregister anzumelden hat, und

a) soweit der Betreiber in der Rechtsform einer Personenhandelsgesellschaft tätig ist, Änderungen des Gesellschaftsvertrages oder
b) soweit der Betreiber in der Rechtsform einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung tätig ist, Änderungen in den Personen der Gesellschafter oder des Umfangs ihrer Beteiligung,
2. tatsächliche Anhaltspunkte dafür, dass ein Dritter die Befehlsfolgen zur Kommandierung des Orbital- oder Transportsystems, zur Steuerung des Sensors oder der Sensoren oder zur Steuerung der Übermittlung der Daten vom Orbital- oder Transportsystem absetzt oder abzusetzen versucht, sowie
3. Änderungen der nach § 4 Abs. 1 Nr. 4 getroffenen Maßnahmen
unverzüglich schriftlich anzuzeigen.

	1. Изменения фактов, которые он должен заявить для регистрации в торговом реестре или списке зарегистрированных союзов, 
a) если эксплуатант действует в правовой форме открытого торгового товарищества, изменения договора между компаньонами об учреждении общества или
b) если предприниматель действует в правовой форме общества с ограниченной ответственностью, изменения состава партнеров или объема их участия,
2. действительные факты того, что третье лицо предпримает попытку прекращения или прекратит выдачу последовательности команд для управления орбитальной или транспортной системой, для управления сенсором или сенсорами или для управления передачей данных от орбитальной или транспортной систем, а также

3. об изменениях в выполненных в смысле § 4 абз. 1, номер 4 мероприятиях.



	(2) Der Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems hat der zuständigen Behörde unverzüglich schriftlich anzuzeigen, an welche nach § 11 zugelassenen Personen er Daten übermittelt.

	(2) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения должен безотлагательно письменно сообщать компетентному органу власти о всех лицах, имеющих допуск в соответствии с § 11, которым он передает данные.



	§ 7 Auskunftspflicht

	§ 7 Обязанность предоставления сведений



	(1) Der Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems hat der zuständigen Behörde auf Verlangen Auskünfte zu erteilen und Unterlagen vorzulegen, soweit dies zur Überwachung der Einhaltung dieses Gesetzes und der zu diesem Gesetz erlassenen Rechtsverordnungen erforderlich ist.

	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения должен представлять компетентному органу власти по требованию справки и документы, если это потребуется для контроля соблюдения настоящего закона и охваченных настоящим законом юридических норм и предписаний.



	(2) Auskunftspflichtige Personen können die Auskunft auf solche Fragen verweigern, deren Beantwortung sie selbst oder einen der in § 383 Abs. 1 Nr. 1 bis 3 der Zivilprozessordnung bezeichneten Angehörigen der Gefahr einer strafrechtlichen Verfolgung oder eines Verfahrens nach dem Gesetz über Ordnungswidrigkeiten aussetzen würde.

	(2) Персонал, который обязан выдавать информацию, может отказать в выдаче информации на подобные  запросы, в случае ответа на которые он сам или обозначенные в § 383 абз. 1, номера 1- 3 Гражданского процессуального кодекса служащие создадут опасность уголовно-правового преследования или процесса согласно Закону о нарушениях общественного порядка.



	§ 8 Betretens- und Prüfungsrechte

	§ 8 Права на доступ и на проверку


	Die Beauftragten der zuständigen Behörde sind befugt, zu den üblichen Betriebs- und Geschäftszeiten die Betriebs- und Geschäftsräume des Betreibers eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems zu betreten und die zur Erfüllung ihrer Aufgaben erforderlichen Prüfungen vorzunehmen; die §§ 196, 197 Abs. 1 Satz 1 und 2 und Abs. 2, §§ 198, 199 Abs. 2 und §§ 200 bis 202 der Abgabenordnung gelten entsprechend.

	Уполномоченные компетентного органа власти имеют право на доступ в рабочее время в помещения предприятия и в служебные помещения эксплуатанта системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения и на осуществление проверки, необходимой для выполнения их задач; §§ 196, 197 абз. 1, предложения 1 и 2 и абз. 2, §§ 198, 199 абз. 2 и §§ 200-202 налогового законодательства применяются соответственно.



	§ 9 Maßnahmen der zuständigen Behörde

	§ 9 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами



	(1) Die zuständige Behörde kann gegenüber dem Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungs-systems im Einzelfall diejenigen Maßnahmen anordnen, die zur ordnungsgemäßen Erfüllung seiner Pflichten erforderlich sind.

	(1) Уполномоченный орган власти может осуществить в единичном случае по отношению к эксплуатанту системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения такие мероприятия, которые потребуются для надлежащего исполнения его обязанностей.



	(2) Die zuständige Behörde kann insbesondere


	(2) Уполномоченный орган власти может, в частности



	1. vorübergehend die Übermittlung von Daten an ein Bodensegment oder an eine nach § 11 zugelassene Person untersagen oder 

2. anordnen, den Betrieb ganz oder teilweise auf einen geeigneten Sonderbeauftragten zu übertragen.
(3) Die durch die Bestellung des Sonderbeauftragten entstehenden Kosten einschließlich der diesem zu gewährenden Vergütung trägt der Betreiber des hochwertigen Erdfernerkundungssystems. Die zuständige Behörde setzt die Höhe der Vergütung fest.

	1. временно запретить передачу данных на наземный сегмент или допущенному в соответствии с § 11 лицу или 

2. предписать передачу эксплуатации целиком или частично надлежащему особому уполномоченному.

(3) Связанные с назначением особого уполномоченного издержки, включая положенное ему возмещение, несет эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения. Компетентный орган власти устанавливает размер возмещения.



	§ 10 Erwerb von Unternehmen und Unternehmensbeteiligungen; Betriebsübernahme


	§ 10 Приобретение предприятий и долей участия в предприятиях; переход права собственности на предприятие


	(1) Der Erwerb eines Unternehmens, das ein hochwertiges Erdfernerkundungssystem betreibt, oder der Erwerb einer unmittelbaren oder mittelbaren Beteiligung an einem solchen Unternehmen durch

	(1) При приобретении предприятия, которое занимается эксплуатацией системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, или приобретении непосредственного или опосредованного участия в таком предприятии



	1. ausländische Staatsangehörige, juristische Personen oder Personenvereinigungen ausländischen Rechts oder

2. juristische Personen oder Personenvereinigungen deutschen Rechts, an denen ausländische Staatsangehörige, juristische Personen oder Personenvereinigungen ausländischen Rechts mindestens 25 Prozent der Stimmrechte halten,

	1. иностранными гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц, созданными в соответствии с иностранным правом или

2. юридические лицами или объединениями лиц, созданными в соответствии с немецким правом, в которых иностранные граждане, юридические лица или объединения лиц, созданными в соответствии с иностранным правом, имеют минимум 25 % прав голоса,



	ist vom Erwerber der zuständigen Behörde unverzüglich zu melden. Dies gilt nicht, wenn der unmittelbare oder mittelbare Stimmrechtsanteil des Erwerbers an dem betreffenden Unternehmen nach dem Erwerb der Beteiligung 25 Prozent nicht erreicht. Bei der Berechnung des Stimmrechtsanteils des Erwerbers sind diesem die Anteile anderer Unternehmen an dem zu erwerbenden Unternehmen zuzurechnen, wenn der Erwerber mindestens 25 Prozent oder mehr der Stimmrechte an dem anderen Unternehmen hält. Die zuständige Behörde kann den Erwerb innerhalb eines Monats nach Eingang der vollständigen Unterlagen über den Erwerb untersagen, soweit dies erforderlich ist, um die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland zu gewährleisten.

	приобретателю необходимо незамедлительно заявить об этом в компетентный орган власти. В этом нет необходимости, если непосредственная или опосредствованная доля прав голоса приобретателя в соответствующем предприятии не достигает 25 % после приобретения участия. При расчете доли прав голоса приобретателя ему необходимо причислять доли других предприятий в приобретаемом предприятии, если приобретатель владеет минимум 25 % или более прав голоса в другом предприятии. Компетентный орган власти может запрещать приобретение в течение одного месяца после поступлении комплектных документов о приобретении, если это необходимо, чтобы гарантировать существенные интересы безопасности Федеративной Республики Германии.

	(2) Die vollständige oder teilweise Übernahme des Betriebs eines hochwertigen Erdfernerkundungs-systems oder von Teilen eines solchen bedarf der Erlaubnis, wenn durch die Übernahme die Genehmigungspflicht nach § 3 Abs. 1 entfällt. Der Antrag auf Erteilung der Erlaubnis ist vom Übernehmenden zu stellen. Die Erlaubnis ist zu erteilen, wenn der weitere Betrieb des hochwertigen Erdfernerkundungssystems oder von Teilen des hochwertigen Erdfernerkundungssystems die wesent-lichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik  Deutschland nicht gefährdet.

	(2) полное или частичное приобретение предприятия, занимающегося эксплуатацией системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или частей такой системы требует разрешения, если из-за такого приобретения в соответствии с § 3 абз. 1 возникнет необходимость получения разрешения. Запрос на выдачу разрешения необходимо подавать покупателю. Разрешение необходимо выдавать, если дальнейшая эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или частей такой системы не нарушает существенные интересы безопасности Федеративной Республики Германии.



	Teil 3

Verbreiten von Daten

K a p i te l  1  Al l g em e i n e  Vor a u s se t z u n ge n

	Часть 3

Распространение данных
Глава 1

Общие предпосылки


	§ 11 Zulassung


	§ 11 Допуск



	(1) Ein Datenanbieter, der Daten verbreiten will, bedarf der Zulassung.
(2) Nachträgliche Änderungen der Zulassung sind zulässig, wenn dies erforderlich ist, um die Einhaltung der Zulassungsvoraussetzungen im Falle nachträglich eingetretener Tatsachen oder einer geänderten Rechtsvorschrift sicherzustellen.

	(1) Провайдер данных, который хочет распространять данные, должен получить допуск.
(2) Дополнительные изменения допуска допустимы, если это необходимо, чтобы обеспечить соблюдение предпосылок для допуска в случае дополнительно появившихся фактов или измененной правовых норм.



	§ 12 Zulassungsvoraussetzungen

	§ 12 Предпосылки для допуска



	(1) Die Zulassung ist zu erteilen, wenn

	(1) Допуск необходимо выдавать в случае, если



	1. der Datenanbieter die erforderliche Zuverlässigkeit besitzt,

2. der Datenanbieter technische und organisatorische Maßnahmen getroffen hat, die verhindern, dass Unbefugte Zugang zu den Anlagen zum Empfang, zur Verarbeitung und zur Speicherung von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems oder Zutritt zu den dafür genutzten Betriebsräumen haben,
3. die Übermittlung der Daten zwischen verschiedenen Standorten des Bodensegments des Datenanbieters und die Übermittlung der Daten an einen anderen Datenanbieter durch ein vom Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik geprüftes und für geeignet erklärtes Verfahren gegen unbefugte Kenntnisnahme geschützt sind und
4. das sichere Verbreiten der von einem hochwertigen Erdfernerkundungssystem erzeugten Daten nach dem Stand der Technik gewährleistet ist.

	1. Провайдер данных обладает необходимой хорошей репутацией,

2. Провайдер данных осуществил технические и организационные мероприятия, которые предотвращают несанкционированный доступ к устройствам приема, обработки и хранения данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения  или доступ к  используемым для этого производственным помещениям,

3. передача данных между различными местами нахождения наземного сегмента провайдера данных и передача данных другому провайдеру данных защищены одним из методов, проверенным и одобренным к применению Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против доступа неуполномоченных лиц и

4. обеспечивается надежное распространение полученных системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения данных в соответствии с текущим развитием техники.



	(2) Der Datenanbieter hat Personen, welche Zugang zu den Anlagen zum Empfang, zur Verarbeitung und zur Speicherung von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems haben, durch die zuständige Behörde einer einfachen Sicherheits-überprüfung nach dem Sicherheitsüberprüfungsgesetz unterziehen zu lassen.

	(2) Провайдер данных должен позволить подвергнуть простой проверке на безопасность персонал, который имеет доступ к устройствам приема, обработки и архивирования  данных, поступающих от системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, компетентным органом власти в соответствии с Законом о проверке безопасности.



	§ 13 Anzeigepflicht

	§ 13 Обязанность уведомления



	Der Datenanbieter hat der zuständigen Behörde
1. Änderungen von Tatsachen, die er zur Eintragung in das Handels- oder Vereinsregister anzumelden hat, und
a) soweit der Datenanbieter in der Rechtsform einer Personenhandelsgesellschaft tätig ist, Änderungen des Gesellschaftsvertrages oder
b) soweit der Datenanbieter in der Rechtsform einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung tätig ist, Änderungen in den Personen der Gesellschafter oder des Umfangs ihrer Beteiligung,

2. Änderungen der nach § 12 Abs. 1 Nr. 2 getroffenen Maßnahmen sowie
3. tatsächliche Anhaltspunkte dafür, dass die Sicherung der Daten, die mit einem hochwertigen Erdfernerkundungssystem erzeugt worden sind, nicht aufrechterhalten wird, 

unverzüglich schriftlich anzuzeigen.

	Провайдер данных обязан незамедлительно сообщать в письменном виде компетентному органу власти об:
1. Изменении фактов, которые он должен заявлять для регистрации в торговом реестре или списке союза, и
a) пока провайдер данных действует в правовой форме частного торгового общества, изменении договора между компаньонами об учреждении общества или
b) пока провайдер данных действует в правовой форме общества с ограниченной ответственностью, изменении состава партнеров или объема их участия,
2. Изменениях в выполненных в соответствии с § 12 абз. 1, номер 2 мероприятиях, а также о
3. фактических исходных данных о том, что не выдерживается сохранность данных, которые были получены системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.



	§ 14 Auskunftspflicht
(1) Der Datenanbieter hat der zuständigen Behörde auf Verlangen Auskünfte zu erteilen und Unterlagen vorzulegen, soweit dies zur Überwachung der Einhaltung dieses Gesetzes und der zu diesem Gesetz erlassenen Rechtsverordnungen erforderlich ist.

(2) Der Datenanbieter kann die Auskunft auf solche Fragen verweigern, deren Beantwortung ihn selbst oder einen der in § 383 Abs. 1 Nr. 1 bis 3 der Zivilprozessordnung bezeichneten Angehörigen der Gefahr einer strafrechtlichen Verfolgung oder eines Verfahrens nach dem Gesetz über Ordnungswidrigkeiten aussetzen würde.

	§ 14 Обязанность предоставления сведений
(1) Провайдер данных обязан представить компетентному органу власти по требованию справки и предъявить документы, если это требуется для контроля соблюдения настоящего закона и выпущенных к этому закону подзаконных актов.

(2) Провайдер данных может отказать в выдаче информации на подобные  запросы, в случае ответа на которые он сам или обозначенные в § 383 абз. 1, номера 1- 3 Гражданского процессуального кодекса служащие создадут опасность уголовно-правового преследования или процесса согласно Закону о нарушениях общественного порядка.



	§ 15 Betretens- und Prüfungsrechte
Die Beauftragten der zuständigen Behörde sind befugt, zu den üblichen Betriebs- und Geschäftszeiten die Betriebs- und Geschäftsräume des Datenanbieters zu betreten und die zur Erfüllung ihrer Aufgaben erforderlichen Prüfungen durchzuführen; die §§ 196, 197 Abs. 1 Satz 1 und 2 und Abs. 2, §§ 198, 199 Abs. 2 und §§ 200 bis 202 der Abgabenordnung gelten entsprechend.


	§ 15 Права на доступ и на проверку
Уполномоченные компетентного органа власти имеют право на доступ в рабочее время в помещения предприятия и в служебные помещения эксплуатанта системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения и на осуществление проверки, необходимой для выполнения их задач; §§ 196, 197 абз. 1, предложения 1 и 2 и абз. 2, §§ 198, 199 абз. 2 и §§ 200-202 налогового законодательства применяются соответственно.



	§ 16 Maßnahmen der zuständigen Behörde
Die zuständige Behörde kann gegenüber dem Datenanbieter im Einzelfall diejenigen Maßnahmen anordnen, die zur ordnungsgemäßen Erfüllung seiner Pflichten erforderlich sind. Sie kann insbesondere 

1. verlangen, das Verbreiten der Daten dem Stand der Technik anzupassen, oder

2. vorübergehend das Verbreiten von Daten untersagen.

	§ 16 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами
Уполномоченный орган власти может предписать провайдеру данных в отдельном случае те мероприятия, которые требуются для правильного исполнения его обязательств. Он может, в частности 
1. потребовать привести распространение данных в соответствие с текущим состоянием техники, или

2. запретить временно распространение данных.



	K a p i t e l  2  Ve r f a h r e n  de s  Ve r b r e i t e n s  v o n  Da t e n

	Глава 2

Процедура распространения данных



	§ 17 Sensitivitätsprüfung

	§ 17 Проверка на чувствительность



	(1) Der Datenanbieter, der eine Anfrage auf Verbreiten von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungs-systems bedienen will, hat die Anfrage nach Maßgabe einer Rechtsverordnung nach Absatz 3 auf ihre Sensitivität zu prüfen.

	(1) Провайдер данных, который хочет обслуживать запрос на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, обязан проверить запрос на соответствие юридическому предписанию согласно абзаца 3 на его повышенную чувствительность.



	(2) Eine Anfrage ist sensitiv, wenn 
1. der durch den verwendeten Sensorbetriebsmodus und durch die verwendete Verarbeitung erzielte Informationsgehalt der Daten,

2. das mit den Daten dargestellte Zielgebiet,

3. der Zeitpunkt der Erzeugung der Daten und der Zeitraum zwischen der Erzeugung der Daten und der Bedienung der Anfrage und

4. die Bodensegmente, an welche die Daten übermittelt werden sollen,

	(2) Запрос является чувствительным, если 

1. из-за использования режима эксплуатации сенсора и использованного типа обработки полученный объем информации данных,

2. целевая область, отображаемая этими данными, 

3. временная точка производства данных и временной интервал между производством данных и выполнением запроса, и

4. наземные сегменты, на которые должны передаваться данные,



	in ihrer Zusammenschau die Möglichkeit eines Schadenseintritts für die wesentlichen Sicherheits-interessen der Bundesrepublik Deutschland, das friedliche Zusammenleben der Völker oder die auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland ergeben. Die Zusammenschau nach Satz 1 erfolgt in Ansehung der Person des Anfragenden und soll die Personen berücksichtigen, die bestimmungsgemäß mit den Daten in Kontakt kommen, einschließlich deren gewöhnlichen Aufenthaltsortes. Der Datenanbieter hat dazu die Identität des Anfragenden in geeigneter Weise zu prüfen und die Nennung der Personen einschließlich deren gewöhnlichen Aufenthaltsortes zu verlangen, die bestimmungsgemäß mit den Daten in Kontakt kommen.

	в своей совокупности дают возможность наступления ущерба для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии, мирному сосуществованию народов или внешним связям Федеративной Республики Германии. Краткий обзор в соответствии с предложением 1 осуществляется с учетом личности запрашивающего и должен учитывать лиц, которые вступят в контакт с данными согласно предписанию, включая их обычное место пребывания. Провайдер данных должен проверить для этого личность запрашивающего соответствующим способом и затребовать поименно данные лиц, включая их обычное место пребывания, которые вступят в контакт с данными согласно предписанию.



	(3) Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie hat im Einvernehmen mit dem Bundesministerium der Verteidigung, dem Auswärtigen Amt und dem Bundesministerium des Innern durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung des Bundesrates Bestimmungen zu erlassen, unter welchen Voraussetzungen nach Absatz 2 die Möglichkeit eines Schadenseintritts für die genannten Schutzgüter gegeben ist. Dabei berücksichtigt es regelmäßig zu aktualisierende Feststellungen der Sicherheitsanforderungen der betroffenen Behörden, die Verpflichtungen und Vereinbarungen der Bundesrepublik Deutschland gegenüber den Mitgliedstaaten der Europäischen Union, den Parteien des Nordatlantikvertrages vom 4. April 1949 (BGBl. 1955 II S. 289) in der Fassung des Protokolls vom 17. Oktober 1951 (BGBl. 1955 II S. 293) und gegenüber Australien, Japan, Neuseeland und der Schweiz, den Stand der Technik in Bezug auf die Erzeugung von Daten mit besonders hohem Informationsgehalt, die bestehenden Regelungen, unter denen der Anfragende die Daten weiter übermitteln könnte, und die Verfügbarkeit von vergleichbaren Daten auf internationalen Märkten. In der Rechtsverordnung ist festzulegen, nach welchem Verfahren die Zusammenschau nach Absatz 2 Satz 1 und 2 erfolgt. Die Rechtsverordnung darf dem Datenanbieter keinen eigenen Einschätzungsspielraum belassen, ob eine Anfrage sensitiv ist. Auf bevorstehende Änderungen der Rechtsverordnung kann der Datenanbieter hingewiesen werden. Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie kann im Einvernehmen mit dem Bundesministerium der Verteidigung und dem Auswärtigen Amt die Ermächtigung durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung des Bundesrates ganz oder teilweise auf das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle übertragen.

	(3) Федеральное министерство экономики и технологий обязано выпускать по согласованию с федеральным министерством обороны, министерством иностранных дел и федеральным министерством внутренних дел в виде юридического предписания без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) положения, при выполнении которых в силу абзаца 2 может возникнуть возможность нанесения ущерба  для поименованных защищаемых товаров. При этом принимается во внимание обновляемые установления требований безопасности затронутых органов власти, обязанности и соглашения Федеративной Республики Германии относительно государств-участников Европейского союза, сторон Северо-Атлантического договора от 4 апреля 1949 года (BGBl. 1955 II стр. 289) в формулировке протокола от 17 октября 1951 года (BGBl. 1955 II стр. 293) и относительно Австралии, Японии, Новой Зеландии и Швейцарии, текущее состояние техники относительно производства данных с особенно высоким информационным наполнением, существующие положения, в соответствии с которыми запрашивающий мог бы передавать данные далее, а также наличие подобных данных на международных рынках. В юридическом предписании необходимо устанавливать, в соответствии с каким методом осуществляется краткий обзор согласно абзаца 2, предложения 1 и 2. Юридическое предписание не должно оставлять провайдеру данных собственную свободу оценки того, является ли запрос чувствительным. Провайдеру данных может быть указано на предстоящие изменения юридического предписания. Федеральное министерство экономики и технологий может перенести по согласованию с Федеральным министерством обороны и министерством иностранных дел полномочия юридическим предписанием без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) целиком или частично на Федеральное ведомство по вопросам экономики и экспортконтроля


	§ 18 Dokumentationspflicht

	§ 18 Обязанность ведения документации



	(1) Der Datenanbieter ist verpflichtet, alle Anfragen auf Verbreiten von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems aufzuzeichnen. Dies umfasst


	(1) Провайдер данных обязан записывать все запросы на распространение данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения. Это охватывает



	1. die Anfrage einschließlich der Personen, die bestimmungsgemäß mit den Daten in Kontakt kommen, und deren gewöhnlichen Aufenthaltsortes,
2. die Prüfung der Identität des Anfragenden,
3. das Verfahren und das Ergebnis der Prüfung auf Sensitivität der Anfrage nach § 17 Abs. 1 in Verbindung mit den Bestimmungen einer Rechtsverordnung nach § 17 Abs. 3,
4. den Auftrag gegenüber dem Betreiber des hochwertigen Erdfernerkundungssystems auf Erzeugung der Daten,
5. die Empfangsprotokolle von Bodensegmenten,
6. die Angaben zu Verschlüsselungsverfahren, verwendeten Schlüsseln und Schlüsselmanagement,
7. die Protokolle der Verarbeitungsketten des Bodensegments,
8. die Metadaten der Daten, insbesondere das Zielgebiet, den Zeitpunkt der Erzeugung der Daten, den Sensorbetriebsmodus und die Parameter der Verarbeitung der Daten,
9. die Transferprotokolle oder Lieferscheine einschließlich Auslieferungsbestätigungen in Bezug auf die Bedienung der Anfrage und
10. die Rechnungen.

	1. запрос, включая лиц, которые вступят в контакт согласно предписанию с данными, и их обычное место пребывания,
2. проверка тождественности личности запрашивающего,
3. метод и результат проверки на повышенную чувствительность запроса в соответствии с § 17 абз. 1 в сочетании с положениями юридического предписания в соответствии с § 17 абз. 3,
4. запрос эксплуатанту системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения  на производство данных,
5. протоколы приема с наземных сегментов,
6. данные по методу шифрования, используемым ключам и управлению ключами,
7. протоколы последовательности обработки наземного сегмента,
8. метаданные данных, в частности, целевую область, дату производства данных, режим эксплуатации сенсора и параметры обработки данных,
9. протоколы обмена или накладные включая подтверждения о  выдаче относительно обслуживания запроса и
10. счета.



	Die Sätze 1 und 2 Nr. 4 bis 10 gelten entsprechend, wenn Daten ohne Anfrage verbreitet werden. Wird eine Anfrage auf Verbreiten von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems aus einem Archiv ausgeführt, so ist für die Protokollierung und Dokumentation nach Satz 2 Nr. 4 und 5 ein Verweis auf eine anderweitige Protokollierung und Dokumentation ausreichend.

	Предложения 1 и 2, номера 4 до 10 действуют соответственно, если данные распространяются  без запроса. Если выполняется запрос на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения из архива, то для протоколирования и документирования в смысле предложением 2, номерами 4 и 5 достаточно ссылки на иное протоколирование и документирование.



	(2) Die Aufzeichnungen nach Absatz 1 sind mindestens fünf Jahre nach Erzeugung der jeweiligen Daten aufzubewahren und zur Einsichtnahme durch die zuständige Behörde bereitzuhalten.

	(2) Записи в смысле абзаца 1 необходимо сохранять минимум 5 лет после производства настоящих данных и держать подготовленными для ознакомления компетентным органом власти.



	(3) Der Datenanbieter ist verpflichtet, gleichartige Protokolle und Dokumentationen fremder Bodensegmente bereitzuhalten, die er bei der Bedienung der Anfrage auf Verbreiten von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems einsetzt. Absatz 2 gilt entsprechend.

	(3) Провайдер данных обязан иметь в готовности аналогичные протоколы и документацию прочих наземных сегментов, которые он привлекает при обслуживании запроса на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.  Абзац 2 имеет силу соответственно.



	(4) Der Datenanbieter hat dem Anfragenden die Aufbewahrung der Daten und die Möglichkeit der behördlichen Einsichtnahme mitzuteilen.


	(4) Провайдер данных должен сообщать запрашивающему данные о сохранение данных и возможности официального ознакомления.



	§ 19 Erlaubnis

	§ 19 Разрешение



	(1) Will ein Datenanbieter eine sensitive Anfrage bedienen, bedarf er der Erlaubnis. Dies gilt auch, wenn er Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungs-systems ohne Anfrage verbreiten will.

	(1) Если провайдер данных хочет обслужить чувствительный запрос, ему потребуется разрешение. Это применимо также в случае, если он хочет распространять данные системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения без запроса.



	(2) Die Erlaubnis nach Absatz 1 ist zu erteilen, wenn das Verbreiten der Daten im Einzelfall die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland nicht gefährdet, das friedliche Zusammenleben der Völker nicht und die auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland nicht erheblich stört.

	(2) Разрешение в смысле абзаца 1 необходимо выдавать в том случае, если распространение данных в данном конкретном случае не мешает существенным интересам безопасности Федеративной Республики Германии, не вредит мирному сосуществованию народов и внешним связям Федеративной Республики Германии.



	(3) Die zuständige Behörde soll über den Antrag auf Erlaubnis spätestens einen Monat nach Eingang entscheiden.

	(3) Компетентный орган власти должен принять решение на выдачу разрешения не позднее чем через один месяц после поступления запроса.



	(4) Die Erlaubnis wird unbeschadet privater Rechte Dritter erteilt.


	(4) Разрешение выдается без нарушения прав третьих лиц.

	§ 20 Sammelerlaubnis

	§ 20 Групповое разрешение



	Die zuständige Behörde kann eine Sammelerlaubnis erteilen, wenn ein Datenanbieter 


	Компетентный орган власти может выдавать групповое разрешение, если провайдер данных 



	1. Darstellungen von Daten mit stark vermindertem Informationsgehalt oder Metadaten für jedermann zugänglich machen oder

2. sensitive Anfragen, die in gleichartiger Weise von derselben Person für eine unbestimmte Anzahl von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems angefragt werden, bedienen will.

	1. открывает доступ для каждого к отображению данных с сильно уменьшенным информационным наполнением или метаданными или

2. хочет обслужить чувствительные запросы, которые запрашиваются аналогичным способом тем же лицом для неопределенного количества данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.



	Die Sammelerlaubnis ergeht unter den Voraussetzungen des § 19 Abs. 2 und darf nur unter Vorbehalt des Widerrufs erteilt werden. Eine Sammelerlaubnis nach Satz 1 Nr. 1 hat zu bestimmen, welchen Informationsgehalt die Daten höchstens haben dürfen. Eine Sammelerlaubnis nach Satz 1 Nr. 2 darf nur für eine bestimmte Frist erteilt werden, die drei Jahre nicht überschreiten soll.

	Групповое разрешение выдается при соответствии положениям § 19 абз. 2 и может выдаваться только при оговорке отзыва. Групповое разрешение  в соответствии с предложением 1, номер 1 должно определять, какое максимальное информационное наполнение могут иметь данные. Групповое разрешение в соответствии с предложением 1, номер 2 может выдаваться только на определенный срок, который не должен превышать 3 года.


	Teil 4

Vorrangige Bedienung von Anfragen der Bundesrepublik Deutschland
§ 21 Verpflichtung des Datenanbieters

	Часть 4

Преимущественное условие на запрос Федеративной Республики Германия
§ 21 Обязательство провайдера данных



	In folgenden Fällen ist der Datenanbieter verpflichtet, Anfragen der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch das Bundeskanzleramt, auf Verbreiten von Daten gegenüber jeder anderen Anfrage vorrangig zu bedienen:

	В нижеследующих случаях провайдер данных обязан в первую очередь обслуживать запросы на распространении данных Федеративной Республики Германии, представленной канцелярией федерального канцлера, по отношению к любому другому запросу:



	1. im Bündnisfall gemäß Artikel 5 des Nordatlantikvertrages vom 4. April 1949 (BGBl. 1955 II S. 289) in der Fassung des Protokolls vom 17. Oktober 1951 (BGBl. 1955 II S. 293),

	1. в союзном случае согласно статье 5 Северо-Атлантического договора от 4 апреля 1949 года (BGBl. 1955 II стр. 289) в формулировке протокола от 17 октября 1951 года (BGBl. 1955 II стр. 293),



	2. im Verteidigungsfall gemäß Artikel 115 Buchstabe a bis l des Grundgesetzes,
3. wenn die Voraussetzungen des inneren Notstandes gemäß Artikel 91 des Grundgesetzes vorliegen,
4. im Spannungsfall gemäß Artikel 80a des Grundgesetzes oder
5. wenn im Ausland eingesetzte militärische oder zivile Kräfte der Bundesrepublik Deutschland oder an den deutschen Auslandsvertretungen tätige Beschäftigte des auswärtigen Dienstes, die einer konkreten Beeinträchtigung der äußeren Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland entgegenwirken, gegenwärtig gefährdet sind.

	2. в случае оборонительных действий в смысле статьи 115, буквы a-l Основного закона,
3. если имеются предпосылки объявления внутреннего чрезвычайного положения в смысле статьи 91 Основного закона,
4. в случае обострения обстановки в смысле статьи 80 a Основного закона или
5. если в данный конкретный момент времени используемые военные или гражданские силы Федеративной Республики Германии или находящиеся на службе в иностранных представительствах за границей работники министерства иностранных дел, которые противодействуют конкретному нанесению вреда внешней безопасности Федеративной Республики Германии, находятся под угрозой.



	§ 22 Verpflichtung des Betreibers

	§ 22 Обязательство эксплуатанта



	Der Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems ist verpflichtet, in den Fällen des § 21 Aufträge zur Erzeugung von Daten für die Bundesrepublik Deutschland gegenüber jedem anderen Auftrag zur Erzeugung von Daten vorrangig zu behandeln. Unbeschadet des Satzes 1 soll die Erdfernerkundungsanfrage der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch das Bundeskanzleramt, bei einem Datenanbieter erfolgen. Erfolgt diese dennoch bei dem Betreiber eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems, bedarf dieser zum Verbreiten dieser Daten keiner Zulassung nach § 11.

	Эксплуатант  системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан в случаях, указанных в §21, преимущественно исполнять заказ по производству данных для Федеративной Республики Германии по отношению к любому другому запросу на производство данных. Не нарушая предложения 1 запрос Федеративной Республики Германии на дистанционное зондирование Земли, представленный канцелярией федерального канцлера, должен поступить провайдеру данных. Если такой запрос производится провайдеру системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, то провайдеру нет необходимости в получении разрешения на распространение таких данных в смысле § 11.



	§ 23 Vergütung

	§ 23 Вознаграждение



	(1) Unbeschadet der Verpflichtungen aus diesem Teil kann für die Erzeugung der Daten nach § 22 sowie für die Bedienung der Anfrage nach § 21 eine Vergütung verlangt werden. Die Vergütung soll dem jeweiligen durchschnittlichen Marktpreis entsprechen.


	(1) Не нарушая обязательств этой части, может быть затребовано возмещение за производство данных в соответствии с § 22, а также обслуживание запроса в смысле § 21. Возмещение должно соответствовать текущей на данный момент средней рыночной цене.



	(2) Weitergehende Ansprüche gegen die Bundesrepublik Deutschland sind ausgeschlossen.

	(2) Дальнейшие претензии относительно Федеративной Республики Германии исключены.



	Teil 5

Durchführungsvorschriften

§ 24 Zuständigkeit

	Часть 5
Предписания о порядке исполнения
§ 24 Компетентность


	(1) Zuständige Behörde nach diesem Gesetz ist vorbehaltlich der Absätze 2 und 3 das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle.

	(1) Компетентным органом власти в соответствии с настоящим законом с оговоркой абз. 2 и 3 является федеральное ведомство по вопросам экономики и экспортконтроля.



	(2) Zuständig für die Durchführung einer Sicherheitsüberprüfung nach § 4 Abs. 2 und § 12 Abs. 2 ist das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie.

	(2) Ответственным за проведение проверки на безопасность в соответствии с § 4 абз. 2 и § 12 абз. 2 является федеральное министерство экономики и технологий.



	(3) Eine Meldung nach § 10 Abs. 1 Satz 1 erfolgt an das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie. Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie ist im Einvernehmen mit dem Auswärtigen Amt und dem Bundesministerium der Verteidigung zuständig für eine Untersagung des Erwerbs von Unternehmen oder Unternehmens-beteiligungen nach § 10 Abs. 1 Satz 4.

	(3) Извещение в смысле § 10 абз. 1, предложение 1 производится в федеральное министерство экономики и технологий. Федеральное министерство экономики и технологий  по согласованию с Министерством иностранных дел и федеральным министерством обороны имеет полномочия для запрещения приобретения предприятия или долей участия в предприятии в соответствии с § 10 абз. 1, предложение 4.



	§ 25 Verfahren
	§ 25 Процедура

	(1) Eine Genehmigung nach § 3 Abs. 1, eine Zulassung nach § 11 Abs. 1 und eine Erlaubnis nach § 10 Abs. 2 Satz 1, § 19 Abs. 1 Satz 1 und 2 sowie nach § 20 Satz 1 setzen jeweils einen schriftlichen Antrag voraus. Eine Meldung nach § 10 Abs. 1 Satz 1 hat schriftlich zu erfolgen. Einem Antrag oder einer Meldung sind die zur Prüfung der Erteilungsvoraussetzungen notwendigen Unterlagen beizufügen.

	(1) Лицензия в соответствии с § 3 абз. 1, допуск в соответствии с § 11 абз. 1 и разрешение в соответствии с § 10 абз. 2, предложение 1, § 19 абз. 1 предложения 1 и 2, а также в соответствии с § 20, предложение 1 соответственно предполагают письменное заявление. Заявление в соответствии с § 10 абз. 1, предложение 1 должно подаваться в письменной форме. К заявлению или сообщению необходимо приложить необходимые документы для проверки соответствия требованиям для выдачи.



	(2) Zur Feststellung der Eignung eines Verfahrens nach § 4 Abs. 1 Nr. 2 und 3 sowie § 12 Abs. 1 Nr. 3 ist das Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik frühzeitig zu beteiligen. Das Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik stellt dem Antragsteller Unterlagen zum Umfang und Ablauf der Prüfung zur Verfügung.

	(2) для установления пригодности процедуры в соответствии с § 4 абз. 1, номер 2 и 3, а также § 12 абз. 1, номер 3 федеральное ведомство по безопасности информационной техники необходимо привлечь заблаговременно. Федеральное ведомство по безопасности информационной техники предоставляет заявителю документы по объему и последовательности проведения проверки.



	(3) Verwaltungsakte nach diesem Gesetz sind schriftlich zu erlassen und zuzustellen.

	(3) Административные распоряжения в соответствии с настоящим законом необходимо выпускать и  предоставлять письменно.



	§ 26 Gebühren und Auslagen

	§ 26 Сборы и издержки



	Für Amtshandlungen nach diesem Gesetz erhebt die zuständige Behörde Gebühren und Auslagen. Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie wird ermächtigt, die Gebührentatbestände, die Gebührenhöhe und die zu erstattenden Auslagen durch Rechtsverordnung ohne Zustimmung des Bundesrates zu bestimmen und dabei feste Sätze oder Rahmensätze vorzusehen. Die Gebührensätze sind so zu bemessen, dass die mit den Amtshandlungen verbundenen Kosten gedeckt sind. Die Bedeutung, der wirtschaftliche Wert oder sonstige Nutzen der Amtshandlung für den Begünstigten werden angemessen berücksichtigt.

	За выпуск официальных актов в соответствии с настоящим законом компетентный орган власти взимает сборы и издержки. Федеральное министерство экономики и технологий уполномочивается определять  предмет, размер пошлин и взымаемые сборы юридическим предписанием без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) и при этом предусматривать твердые предложения или рамки. Ставки сбора необходимо определять таким образом, чтобы покрывались издержки, связанные с официальными актами. Значение, экономическая величина или прочая польза официального акта для бенефициара учитываются соответственно.



	§ 27 Übermittlung von personenbezogenen Daten, Betriebs- und Geschäftsgeheimnissen

	§ 27 Передача частных данных, коммерческих и производственных данных



	(1) Die zuständige Behörde kann personenbezogene Daten, die ihr bei der Erfüllung ihrer Aufgaben nach diesem Gesetz bekannt geworden sind, an andere Behörden übermitteln, soweit die Kenntnis der personenbezogenen Daten aus ihrer Sicht erforderlich ist 


	(1) Компетентный орган власти может передавать персональные данные, которые стали ему известны при исполнении обязанностей по настоящему закону, в другие органы власти, если персональные данные необходимы с его точки зрения 



	1. zur Abwehr einer Gefahr für die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland oder zur Verhinderung einer Störung des friedlichen Zusammenlebens der Völker oder einer erheblichen Störung der auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland oder

2. zur Verhütung oder zur Verfolgung von Straftaten.


	1. для защиты от опасности для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии или для предотвращения нарушения мирного сосуществования народов или значительного нарушения внешних связей Федеративной Республики Германии или

2. для предотвращения или преследования преступлений.



	Eine Übermittlung nach Satz 1 Nr. 2 ist nur zulässig, wenn tatsächliche Anhaltspunkte für die zukünftige Begehung oder das Vorliegen von Straftaten bestehen. Darüber hinaus kann die zuständige Behörde diese personenbezogenen Daten an den Bundesnachrichtendienst übermitteln, wenn die Voraussetzungen des § 8 Abs. 3 des BND-Gesetzes erfüllt sind. Der Dritte, an den die personenbezogenen Daten übermittelt werden, darf diese nur für den Zweck verwenden, zu dessen Erfüllung sie übermittelt werden.


	Передача в соответствии с предложением 1, номер 2 допустима только в том случае, если имеются неоспоримые факты вероятного совершения или наличия состава преступления. Исходя из этого, компетентный орган власти может передавать эти персональные данные в БНД (Федеральную разведывательную службу), если выполнены предпосылки § 8 абз. 3 закона о Федеральной разведывательной службе. Третье лицо, которому передаются персональные данные, может использовать их только для тех целей, для которых они передаются.




	(2) In Strafverfahren wegen eines Verstoßes gegen dieses Gesetz dürfen Gerichte und Staatsanwaltschaften obersten Bundesbehörden personenbezogene Daten übermitteln, wenn dies zur Abwehr einer Gefahr für die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland oder zur Verhinderung einer Störung des friedlichen Zusammenlebens der Völker oder einer erheblichen Störung der auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland erforderlich ist. Die nach Satz 1 erlangten personenbezogenen Daten dürfen nur zu den dort genannten Zwecken verwendet werden. Der Dritte, an den die personenbezogenen Daten übermittelt werden, darf diese an eine nicht in Satz 1 genannte öffentliche Stelle zudem nur weiter übermitteln, wenn das Interesse an der Verwendung der übermittelten personenbezogenen Daten das Interesse des Betroffenen an der Geheimhaltung erheblich überwiegt und der Untersuchungszweck des Strafverfahrens nicht gefährdet werden kann.
	(2) В уголовном судопроизводстве по причине нарушения настоящего закона суды и прокуратуры могут передавать персональные данные федеральным учреждениям высшей инстанции, если это требуется для защиты от опасности для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии или для предотвращения нарушения мирного сосуществования народов или значительного нарушения внешних связей Федеративной Республики Германии. Полученные в соответствии с предложением 1 персональные данные могут использоваться только в упомянутых в нем целях. Кроме того, третье лицо, которому передаются персональные данные, имеет право передавать их далее в не упомянутое  в предложении 1 общественное учреждение только в том случае, если необходимость в использовании переданных персональных данных значительно превышает необходимость заинтересованного лица в сохранении тайны и не может угрожать цели дознания уголовного судопроизводства.



	(3) Betriebs- und Geschäftsgeheimnisse stehen personenbezogenen Daten gleich.

	(3) Производственные и коммерческие тайны приравниваются к персональным данным.



	Teil 6

Bußgeldvorschriften, Strafvorschriften
§ 28 Ordnungswidrigkeiten

	Часть 6
Положение о наложении денежных штрафов
Уголовно-правовые нормы
§ 28 Нарушение установленного порядка


	(1) Ordnungswidrig handelt, wer vorsätzlich oder fahrlässig

	(1) Противозаконно действует тот, кто умышленно или неосторожно



	1. ohne Genehmigung nach § 3 Abs. 1 ein hochwertiges Erdfernerkundungssystem betreibt,
2. entgegen § 10 Abs. 1 Satz 1 eine Meldung nicht, nicht richtig, nicht vollständig oder nicht rechtzeitig erstattet oder einer vollziehbaren Anordnung nach § 10 Abs. 1 Satz 4 zuwiderhandelt,
3. ohne Erlaubnis

a) nach § 10 Abs. 2 Satz 1 den Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems oder von Teilen eines solchen übernimmt,

b) nach § 19 Abs. 1 Satz 1 eine sensitive Anfrage bedient oder

c) nach § 19 Abs. 1 Satz 2 Daten ohne Anfrage verbreitet,

4. einer vollziehbaren Anordnung nach § 9 Abs. 1, 2 oder § 16 zuwiderhandelt,

5. ohne Zulassung nach § 11 Abs. 1 Daten verbreitet,

6. entgegen § 17 Abs. 1 in Verbindung mit den Bestimmungen einer Rechtsverordnung nach § 17 Abs. 3 eine Anfrage auf Verbreiten von Daten eines hochwertigen Erdfernerkundungssystems nicht, nicht richtig, nicht vollständig oder nicht in der vorgeschriebenen Weise auf dessen Sensitivität prüft,
7. entgegen § 5 Abs. 1 oder § 18 Abs. 1 Satz 1 und 2 eine Aufzeichnung nicht, nicht richtig oder nicht vollständig fertigt oder diese Aufzeichnungen nach § 5 Abs. 2 oder § 18 Abs. 2 nicht oder nicht mindestens fünf Jahre aufbewahrt oder

8. entgegen § 18 Abs. 3 Satz 1 keine dort genannten Protokolle und Dokumentationen bereithält.

	1. без разрешения в смысле § 3 абз. 1 эксплуатирует систему дистанционного зондирования Земли высокого разрешения,
2. не готовит, готовит не полностью, неправильно или несвоевременно сообщения в смысле § 10 абз. 1, предложение 1 или противодействует  исполнению распоряжения в смысле § 10 абз. 1, предложение 4,
3. без разрешения

a) в смысле § 10 абз. 2, предложение 1 перенимает эксплуатацию системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или ее частей,

b) в смысле § 19 абз. 1, предложение 1 обслуживает чувствительный запрос или

c) в смысле § 19 абз. 1, предложение 2 распространяет данных без запроса,

4. противодействует  исполнению распоряжения в смысле § 9 абз. 1, 2 или § 16,
5. распространяет данные без допуска в смысле § 11 абз. 1,

6. в соответствии с § 17 абз. 1 в сочетании с положениями юридического предписания в смысле § 17 абз. 3 не полностью или неправильно проверяет, не проверяет вообще или проверяет не предписанным способом на чувствительность запрос на распространение данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, 

7. в соответствии с § 5 абз. 1 или § 18 абз. 1, предложения 1 и 2 не делает запись, делает запись не правильно или не полностью или не сохраняет эти записи в смысле § 5 абз. 2 или § 18 абз. 2 или не сохраняет их минимум 5 лет или

8. в соответствии с § 18 абз. 3, предложение 1 не держит в готовности никакие там упомянутые протоколы и документацию.



	(2) Ordnungswidrig handelt, wer

1. entgegen § 6 Abs. 1 oder § 13 eine Anzeige nicht, nicht richtig, nicht vollständig oder nicht rechtzeitig erstattet oder

2. entgegen § 7 Abs. 1 oder § 14 Abs. 1 eine Auskunft nicht, nicht richtig, nicht vollständig oder nicht rechtzeitig erteilt.

	(2) Противозаконно действует тот, кто

1. в соответствии с § 6 абз. 1 или § 13 не составляет уведомление, составляет не правильно, не полностью или не своевременно или

2. в соответствии с § 7 абз. 1 или § 14 абз. 1 не выдает справку, выдает неправильно, не полностью или не своевременно.



	(3) Die Ordnungswidrigkeit kann in den Fällen des Absatzes 1 Nr. 1 bis 5 mit einer Geldbuße bis zu fünfhunderttausend Euro, in den Fällen des Absatzes 1 Nr. 6 bis 8 mit einer Geldbuße bis zu fünfzigtausend Euro und in den Fällen des Absatzes 2 mit einer Geldbuße von bis zu fünfundzwanzigtausend Euro geahndet werden.

	(3) Нарушение порядка может наказываться в случаях абзаца 1, номер 1-5 денежным штрафом в размере до 500000 евро, в случаях абзац 1, номер 6-8 денежным штрафом в размере до 50000 евро, в случаях абзаца 2 денежным штрафом в размере до 25000 евро.



	§ 29 Straftaten

	§ 29 Преступления



	(1) Mit Freiheitsstrafe bis fünf Jahren oder mit Geldstrafe wird bestraft, wer eine in § 28 Abs. 1 Nr. 1 bis 6 bezeichnete vorsätzliche Handlung begeht, die geeignet ist,

1. die wesentlichen Sicherheitsinteressen der Bundesrepublik Deutschland,
2. das friedliche Zusammenleben der Völker oder
3. die auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland erheblich zu gefährden.
(2) Der Versuch ist strafbar.


	(1) Наказанием в виде лишения свободы до 5 лет или  денежным штрафом наказывается тот, кто совершает одно из преднамеренных действий, указанных в § 28 абз. 1, номер 1-6, которые подпадают под понятие нанесения значительного ущерба
1. существенные интересам безопасности Федеративной Республики Германии,
2. мирному сосуществованию народов или
3. внешним связям Федеративной Республики Германии.
(2) Попытка наказуема.



	§ 30 Auslandstaten Deutscher

	§ 30 Деяния, совершенные за границей гражданами Германии



	§ 29 gilt, unabhängig vom Recht des Tatorts, auch im Ausland, wenn der Täter zur Zeit der Tat Deutscher ist.

	§ 29 применяется вне зависимости от права места совершения преступления, также и за границей, если преступник имеет немецкое гражданство на момент совершения преступления.



	§ 31 Straf- und Bußgeldverfahren

	§ 31 Положение о наложении денежных штрафов и уголовно-правовые нормы


	(1) Soweit für Straftaten nach § 29 das Amtsgericht sachlich zuständig ist, ist örtlich zuständig das Amtsgericht, in dessen Bezirk das Landgericht seinen Sitz hat.
(2) Im Strafverfahren gelten § 49 Abs. 2, § 63 Abs. 2 und 3 Satz 1 sowie § 76 Abs. 1 und 4 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten über die Beteiligung der Verwaltungsbehörden im Verfahren der Staatsanwaltschaft und im gerichtlichen Verfahren entsprechend.

	(1) Если преступления в смысле § 29 подсудны участковому суду, то дело подсудно участковому суду того места, в округе которого располагается земельный суд.
(2) В уголовном судопроизводстве применяются § 49 абз. 2, § 63 абз. 2 и 3 предложения 1, а также § 76 абз. 1-4 Закона о нарушениях порядка участия административных учреждений в прокурорских процессах и в судебном процессе соответственно.



	Teil 7 Übergangs und Schlussbestimmungen
§ 32 Änderung des Bundesverfassungsschutzgesetzes

	Часть 7

Условия на переходный период и заключительные положения
§ 32 Изменения, вносимые в закон об охране федеральной конституции



	§ 3 Abs. 2 des Bundesverfassungsschutzgesetzes vom 20. Dezember 1990 (BGBl. I S. 2954, 2970), das zuletzt durch Artikel 6 Abs. 1 des Gesetzes vom 19. August 2007 (BGBl. I S. 1970) geändert worden ist, wird wie folgt geändert:
1. In Satz 1 werden nach Nummer 3 der Punkt durch ein Komma ersetzt und folgende Nummer 4 angefügt:
 „ 4. bei der Überprüfung von Personen in sonstigen gesetzlich bestimmten Fällen.“
2. In Satz 2 wird die Angabe „Nr. 1 und 2“ durch die Angabe „Nr. 1, 2 und 4“ ersetzt.

	§ 3 абз. 2 Закона об охране федеральной  конституции от 20 декабря 1990 года (BGBl. I стр. 2954, 2970), который был изменен последний раз статьей 6 абз. 1 закона от 19 августа 2007 года (BGBl. I стр. 1970) изменяется, как указано ниже:
1. В предложении 1 после номера 3 точка заменяется запятой и вводится следующий номер 4:
„4. при перепроверке лиц в прочих случаях, определяемых законом. “
2. В предложении 2 реквизиты „номера 1 и 2“ заменяются реквизитами „номер 1, 2 и 4“.



	§ 33 Änderung des Sicherheitsüberprüfungsgesetzes

	§ 33 Изменения, вносимые в закон о проверке безопасности


	Das Sicherheitsüberprüfungsgesetz vom 20. April 1994 (BGBl. I S. 867), zuletzt geändert durch Artikel 10 Abs. 5 des Gesetzes vom 5. Januar 2007 (BGBl. I S. 2), wird wie folgt geändert:
1. In § 1 Abs. 2 werden nach Nummer 3 der Punkt durch ein Komma ersetzt und folgende Nummer 4 angefügt: „ 4. nach anderen Vorschriften einer Sicherheitsüberprüfung unterliegt, soweit auf dieses Gesetz verwiesen wird.“

2. In § 3 Abs. 2 Satz 1 wird die Angabe „nach § 3 Abs. 2 Nr. 1“ durch die Angabe „nach § 3 Abs. 2 Nr. 1, 2 und 4“ ersetzt.

3. In § 24 wird der Satzteil „mit einer sicherheitsempfindlichen Tätigkeit nach § 1 Abs. 4 bei einer nichtöffentlichen Stelle betraut werden sollen“ durch den Satzteil „von einer nichtöffentlichen Stelle mit einer sicherheitsempfindlichen Tätigkeit nach § 1 Abs. 2 Nr. 4 oder Abs. 4 betraut werden sollen“ ersetzt.

	Закон о проверке безопасности от 20 апреля 1994 года (BGBl. I стр. 867) в последний раз изменён статьей 10 абз. 5 закона от 5 января 2007 года (BGBl. I стр. 2) как указано ниже:
1. В § 1 абз. 2 после номера 3 точка заменяется запятой и добавляется следующий номер 4: 

„4. подчиняется другим инструкциям проверки на безопасность, если имеется ссылка на этот закон. “

2. В § 3 абз. 2, предложение 1 реквизиты „в соответствии с § 3 абз. 2, номер 1“ заменяются реквизитами „в соответствии с § 3 абз. 2, номера 1,2 и 4“.

3. В § 24 часть предложения „должны быть ознакомлены с деятельностью, чувствительной с точки зрения безопасности в смысле § 1 абз. 4 в закрытом учреждении“ заменяется на часть предложения „должны быть ознакомлены закрытым учреждением с деятельностью, чувствительной с точки зрения безопасности в смысле § 1 абз. 2, номер 4 или абз.4“.



	§ 34 Übergangsregelung

	§ 34 Регулирование переходного периода



	(1) Der bei Inkrafttreten dieses Gesetzes bestehende Betrieb eines hochwertigen Erdfernerkundungs-systems gilt bis zum Eintritt der Unanfechtbarkeit der Entscheidung über den Genehmigungsantrag als genehmigt, wenn dieser Antrag innerhalb von drei Monaten ab Inkrafttreten dieses Gesetzes gestellt wird.
(2) Absatz 1 gilt entsprechend für die Zulassung als Datenanbieter. Die Pflichten des Datenanbieters nach § 17 Abs. 1 und § 19 Abs. 1 gelten bis zum Inkrafttreten der Rechtsverordnung nach § 17 Abs. 3 als erfüllt.

	(1) При вступлении в силу настоящего закона существующее предприятие, осуществляющее  эксплуатацию системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения продолжает деятельность до момента наступления неоспоримости решения о запросе на разрешение как утвержденного, если этот запрос был выдан в течение 3 месяцев с момента вступления в силу настоящего закона.

(2) Абзац 1 применяется соответственно для допуска в качестве провайдера данных. Обязательства провайдера данных в соответствии с § 17 абз. 1 и § 19 абз. 1 действительны как исполненные до момента вступления в силу юридического предписания в смысле § 17 абз. 3.



	§ 35 Inkrafttreten

	§ 35 Вступление в силу



	(1) § 2 Abs. 2, § 17 Abs. 3 und § 26 Satz 2 bis 4 treten am Tag nach der Verkündung in Kraft.
(2) Im Übrigen tritt dieses Gesetz am 1. Dezember 2007 in Kraft.


	(1) § 2 абз. 2, § 17 абз. 3 и § 26, предложения 2-4 вступают в силу в день его обнародования.
(2) В ином настоящий закон вступает в силу 1 декабря 2007 года.


	Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt.
Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt. 
Es ist im Bundesgesetzblatt zu verkünden.

Berlin, den 23. November 2007

D e r  Bu n d e s p r ä s i d e n t

H o r s t Kö h l e r

D i e  Bu n d e s k a n z l e r i n

Dr. An g e l a Me r k e l


	Конституционные права федерального совета (Бундесрата) сохранены.
Настоящим вышеуказанный закон оформлен. 

Необходимо опубликовать в федеральном Вестнике законов и постановлений.
Берлин, 23 ноября 2007 года
Федеральный президент
Хорст Кёлер
Федеральный канцлер

Доктор Ангела Меркель
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